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جوخه حارثی در رویداد »کتابهم« )کتابِ آن‌ها( که به بررسی مجموعه داستان کوتاه »لیل ینسی ودائعه/ شبی که امانت‌هایش را از یاد می‌برد« 
اختصاص داشت/  فوریه ۲۰۲۶. در فارسی این مجموعه با عنوان »فانوسی برای زن دیگر« منتشر شده است

میان خاطره و ناگفته
مروری بر مجموعه داستان فانوسی برای زن دیگر اثر جوخه حارثی

که همیـــن مســـأله، ژرفای بیشـــتری به 
کتاب می‌بخشـــد. در داســـتان‌های این 
مجموعـــه، دقت زیادی صـــرف جزئیات 
کوچک می‌شـــود که حامل بـــار معنایی 
خاصـــی هســـتند. اشـــیا و امـــور عـــادی 
روزمره در این داســـتان‌ها، گویی سرشار 
از نمادها و دلالت‌های ژرف هســـتند. از 
ســـوی دیگر، خانم حارثی برای منعکس 
ســـاختن واقعیت در داستان‌های خود، 
از توصیـــف همین اشـــیا بهـــره می‌گیرد؛ 
ایـــن توصیف‌ها گاهـــی به قـــدری دقیق 
هســـتند که فاصلـــه نـــوع ادراک و تصور 
میـــان نویســـنده و خواننده بـــه حداقل 
می‌رســـد. او قائـــل بـــه یـــک فشـــردگی 
خـــاص در داســـتان‌های ایـــن مجموعه 
بـــرای پرهیز از تکـــرار و پرگویی‌ اســـت، 
آن‌چنـــان کـــه در ایـــن داســـتان‌ها یک 
ســـکوت معنـــادار و در عین حـــال گویا 
دیده می‌شـــود. این گزیده‌گویی ســـبب 
شـــده کـــه خواننـــده از ســـطح ظاهری 
داســـتان‌ها فراتـــر رفته و از ایـــن طریق 

غـــرق در پرســـش‌های کلیدی شـــود.
 

 رها از بند توالی زمان
بنـــد  از  ایـــن مجموعـــه  داســـتان‌های 
توالی ســـنتی زمان رها هســـتند و نوعی 
دگرگونـــی‌ و درهم‌تنیدگی زمانـــی در آن 
مشـــهود اســـت. راوی، گذشـــته را به یاد 
مـــی‌آورد و احتمال‌هـــای آینـــده را نیز به 
تصویر می‌کشـــد؛ ایـــن رفـــت‌ و آمدهای 
زمانی منجر به شـــکل‌گیری شـــبکه‌های 
پنهانـــی بـــرای مخاطبـــان می‌شـــود. در 
عیـــن حـــال تجربـــه زندگـــی و رخدادها 
و تعامـــات انســـانی را بـــه هم پیوســـته 
و درهـــم‌ تنیـــده نشـــان می‌دهـــد. ایـــن 
تجربه‌ها هر یک با دیگری مرتبط اســـت 
و در میـــان آنها، تنش‌هـــا و چالش‌های 
یـــا  تک‌گویی‌هـــا  لابـــه‌لای  در  درونـــی 
رخدادهـــای داســـتان، در قالبی بســـیار 
فشـــرده‌ ارائه می‌شـــوند. حارثـــی در این 
مجموعـــه بـــه موضوعاتی چـــون تعامل 
عمیق با واقعیت‌های انســـانی می‌پردازد 
و پرســـش‌های جهان‌شـــمولی را دربـــاره 
خویشـــتن، احساســـات و ادراک آدمی و 
تجربـــه فقـــدان مطـــرح می‌کنـــد. او به 
خوبـــی توانســـته آنهـــا را روایت‌پـــردازی 
کند و از ســـطح توصیف بیرونی مکان‌ها 
و رخدادها بالاتر بـــرود و درباره چارچوب 
و ســـاختار روایی و فکری شـــخصیت‌ها، 
مطالب مـــورد نظـــرش را بـــه هنرمندی 
بیـــان کنـــد. ایـــن ویژگی‌هـــا موجب آن 
شـــده که نوشـــته‌های او در ایـــن کتاب، 
یک جنبه تأملی و تجربی داشـــته باشد.
یـــن  ا ویژگی‌هـــای  برجســـته‌ترین  ز  ا
بـــه تمرکـــز  مجموعـــه، شـــاید بتـــوان 
نویســـنده‌اش بـــر زندگی روزمره اشـــاره 
کرد کـــه در خـــود دلالت‌های گســـترده 
و عمیقـــی دارنـــد. نویســـنده بـــه زندگی 
آدم‌های معمولـــی در لحظه‌های خاص 
گـــوش می‌دهـــد، در لحظه‌هایـــی کـــه 
گویـــی از تاریـــخ و زمان تهی هســـتند و 
مخاطب در مواجهه با آن شـــخصیت‌ها 
با پرسش‌هایی ســـخت و دشوار روبه‌رو 
می‌شـــود که زندگـــی برای آنها پاســـخی 
روشـــن و آماده ندارد. در این مجموعه، 
مســـائل فردی بـــا دغدغه‌هـــای جمعی 
تلاقی پیـــدا می‌کنند و به شـــکل خاصی 
در نگرش نویســـنده بازتـــاب می‌یابند. 
ایـــن  هویت‌هـــای چندگانـــه افـــراد در 
داســـتان‌ها و در حیطه‌هـــای فرهنگـــی 
مملـــو از چالش پیداســـت. اینجاســـت 
که جســـت‌وجوی حـــالات خویشـــتن، 
بیـــش از هـــر موقـــع دیگـــری اهمیـــت 
پیـــدا می‌کند. مـــا با موضوعاتـــی متنوع 

در داســـتان‌های این مجموعـــه روبه‌رو 
می‌شـــویم که در نهایت یک نوع تجربه 
فراگیر انســـانی را از میان صداهای افراد 
متفاوت بیان می‌کنند. شـــخصیت‌های 
حاضـــر در ایـــن مجموعه حامـــل درد و 
انزواهـــای خـــاص امـــروز هســـتند کـــه 
حارثـــی به‌خوبی موفق بـــه بازتاب دادن 

آنها شـــده است.
 

 جدایی، فقدان و رقابت زنانه
در پایـــان توضیحـــی اجمالـــی دربـــاره 
آخریـــن داســـتان ارائـــه می‌کنـــم کـــه 
عنـــوان ترجمـــه فارســـی کتـــاب نیـــز از 
نام آن برگرفته شـــده اســـت. حارثی در 
این مجموعـــه، بحث فقـــدان و مرگ را 
بـــه گونـــه‌ای نشـــان می‌دهد کـــه نقطه 
پایانی بر حضور نیســـت. فقدان در این 
مجموعه یک وضعیت بنیادین انســـانی 
اســـت؛ آدمی چیزی یا کسی را از دست 
می‌دهـــد و مابقـــی عمـــرش را صـــرف 
پیدا کـــردن آن فـــرد یا هر چیـــزی که از 
دســـت داده و یافتن نشـــان و خاطره‌ای 
از آن می‌کند؛ مســـأله‌ای کـــه در آخرین 
داستان بســـیار پررنگ و ملموس ظاهر 
شـــده اســـت. چارچـــوب کلی داســـتان 
آخـــر دربـــاره زنـــی ســـی‌وچند ســـاله و 
مـــردی اســـت که بـــه تازگی همســـرش 
را از دســـت داده. زندگـــی مشـــترک این 
دو کـــه ۲۰ ســـال اختـــاف ســـنی دارند، 
تحت تأثیر همســـر درگذشـــته مرد قرار 
دارد؛ اتاق‌هـــا، لباس‌هـــا، آلبوم‌هـــای 
عکس و حتی وســـائل شخصی زن مرده 
همچنـــان در خانه هســـتند. بـــا آنکه او 
مـــرده اســـت، امـــا غیابش بـــه حضوری 
دائمـــی و ســـنگین تبدیـــل می‌شـــود. 
این داســـتان بـــه جهاتـــی مهم‌ترین اثر 
مجموعه مذکور اســـت؛ چراکه نشـــان 
می‌دهـــد فقـــدان و نیســـتی، الزمـــاً بـــا 
مـــرگ معنـــا نمی‌یابـــد. گاهی یـــک فرد 
مـــرده در زندگـــی حضـــوری پررنگ‌تر از 
زندگان دارد. همســـر دوم این مرد دائم 
در رقابـــت بـــا زنـــی از گذشـــته اســـت؛ 
رقابتـــی فراتـــر از مثلث‌هـــای عشـــقی 
مرســـوم! و ســـؤالی که مطرح می‌شـــود 
آن اســـت که چطور می‌تـــوان در زندگی 
دیگری جایـــی گرفت، وقتی بخشـــی از 
زندگی فـــرد همچنـــان به گذشـــته‌اش 
تعلـــق دارد. به‌طـــور کلی داســـتان‌های 
ایـــن مجموعـــه از زاویه دید کامـــاً زنانه 
نوشـــته شـــده‌اند، بنابرایـــن جنبه‌های 
روایـــت زنانه نیز در آن مشـــهود اســـت؛ 
زن زنده با زنی کـــه دیگر حضور فیزیکی 
نـــدارد، رقابـــت می‌کنـــد، خواســـته‌‌ها، 
آرزوهـــا، گذشـــته و دلهره‌هـــای این زن 
به‌خوبی در ضمن داســـتان نشان داده 
شـــده اســـت. شـــاید چنیـــن ویژگی‌ها 
مجموعـــه  سراســـر  در  جنبه‌هایـــی  و 
ســـبب شـــود که مخاطـــب تـــا مدت‌ها 
در  را  آن  از  صحنه‌هایـــی  و  بخش‌هـــا 
ذهن خود حفـــظ کند و بارهـــا پیرامون 
آن بیندیشـــد. »فانوسی برای زن دیگر« 
جســـورانه‌ترین و طولانی‌ترین داســـتان 
مجموعه اســـت و همین خـــود از دلایل 
انتخـــاب این نام بـــرای عنوان فارســـی 
کتاب اســـت. آخر آنکه بحـــث پیرامون 
ایـــن اثـــر فـــراوان اســـت و از زوایـــای 
مختلفی می‌توان به آن پرداخت، شـــاید 
بهتر باشـــد برای فهمیـــدن دقیق‌تر اثر، 
علاقه‌منـــدان را به خوانـــدن آن دعوت 
کرد و ناگفته پیداســـت کـــه در خوانش 
هـــر اثـــری، دریافت‌هـــای خواننـــدگان 
بـــا توجه بـــه پیشـــینه ‌هـــای مطالعاتی، 
زیســـتی و علایق آنان متنوع و متفاوت 
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مجموعه داســـتان »فانوســـی برای زن 
دیگـــر«، نوشـــته خانـــم جوخـــه حارثی 
اســـت که به‌تازگی از ســـوی انتشـــارات 
مؤسســـه جهان کتاب منتشـــر شـــده. 
با کســـب اجازه از خود نویســـنده، این 
کتـــاب را ترجمـــه کـــردم و خوشـــحالم 
کـــه در دســـترس فارســـی‌زبانان قـــرار 
گرفته اســـت. ســـال گذشـــته که خانم 
حارثی در ســـفری به ایران از نمایشـــگاه 
بین‌المللی کتـــاب تهران بازدید کردند، 
من مترجم همراه ایشـــان بودم. همان 
موقـــع چنانچـــه پیش‌تـــر درخواســـت 
کـــرده بـــودم، نســـخه‌ای از کتـــاب را از 
ایشـــان هدیه گرفتم و در نهایت ترجمه 
کتـــاب را با موافقت‌شـــان آغـــاز کردم. 
همراهـــی چنـــد روزه با نویســـنده برای 
شـــرکت در نمایشـــگاه کتـــاب تهـــران، 
فرصـــت خوبـــی فراهـــم آورد تـــا خانم 
حارثـــی را از زوایای مختلفی بشناســـم 
و اطلاعاتـــی بیشـــتر دربـــاره جزئیـــات 
حرفه‌ای‌شـــان  زندگـــی  و  تحصیـــات 
بـــه دســـت آوردم کـــه معمـــولاً از میان 
مقـــالات و نوشـــته‌ها به‌راحتـــی قابـــل 

دریافت نیســـتند.
دربـــاره عنـــوان کتـــاب باید اشـــاره کنم 
که »فانوســـی بـــرای زن دیگـــر« در واقع 
ترجمـــه فارســـی، عنـــوان اصلـــی کتاب 
نیســـت. نـــام اصلـــی ایـــن مجموعـــه 
داســـتانی )لیـــل ینســـی ودائعـــه( بـــه 
معنای »شـــبی که امانت‌هایش را از یاد 
می‌برد« اســـت که در سال ۲۰۲۵ از سوی 
انتشـــارات »تکوین« کویت منتشر شد. 
با انتشـــار نســـخه اصلی کتاب بـــه زبان 
عربی، تصمیـــم گرفتـــم آن را بخوانم تا 

اگـــر مورد پســـندم بـــود، ترجمـــه‌اش را 
آغاز کنـــم؛ هرچند کـــه به دلیـــل وقوع 
جنگ‌هـــای دوازده و چهـــل‌ روزه، اتمام 
ترجمـــه و چـــاپ آن به تعویـــق افتاد. در 
نهایـــت، عنـــوان ترجمه فارســـی را پس 
از مشـــورت با خانـــم حارثـــی، از آخرین 
داســـتان کوتـــاه )از میان داســـتان‌های 
ده‌گانـــه( بـــا عنـــوان )قندیـــل للمـــراه 
الاخری( بـــه معنای »فانوســـی برای زن 

دیگـــر« انتخـــاب کردم.
خانـــم حارثـــی چنـــد رمـــان و مجموعه 
و  تحقیقـــی  اثـــر  چندیـــن  و  داســـتان 
دانشـــگاهی دارنـــد کـــه توضیحـــات آن 
در مقدمـــه کتـــاب آمـــده و ایـــن کتـــاب 
چهارمیـــن مجموعه داســـتانی ایشـــان 
اســـت. از دیگر مجموعه‌های داســـتانی 
او باید از »صبی علی الســـطح«، »پسری 
بر بـــام« یاد کرد. کتاب حاضـــر، تازه‌ترین 
اثـــر خانم حارثی در زمینه داســـتان کوتاه 
بـــه شـــمار می‌آیـــد. البتـــه ایشـــان چند 
رمان نیز نوشـــته‌اند، مشهورترین‌شـــان 
رمان »بانـــوان مهتاب« اســـت که حدود 
۱۷ ترجمـــه فارســـی از آن انجـــام شـــده 
اســـت؛ عجیب آنکـــه برخـــی ترجمه‌ها 
بـــه جـــای عربـــی، از زبان‌های واســـطه 
چون انگلیســـی و حتـــی ایتالیایی انجام 

شـــده است.
 

درباره آدم‌هایی مثل خودمان
در مجموعـــه داســـتان »فانوســـی برای 
زن دیگـــر«، نویســـنده درکـــی متفـــاوت 
از انســـان و حـــالات وجـــودی آدمـــی را 
آشـــکار می‌ســـازد. او همچنیـــن بـــرای 
عبـــور از لایه‌هـــای واقعیـــت ملموس در 
داســـتان‌های ایـــن کتـــاب بـــا ظرافت و 
دقتـــی بـــالا کوشـــیده اســـت. حارثی در 
این داســـتان‌ها، رنج انســـان در محیط 
پیرامونـــش را برجســـته‌تر می‌ســـازد و 
بـــه دنبـــال آن اســـت کـــه کنش‌هـــا و 
واکنش‌های دقیـــق میان خود و دیگری 
را در ارتبـــاط بـــا مفاهیـــم و حالاتی مثل 

غیـــاب، فقـــدان و جســـت‌وجوی مدام 
بـــرای کشـــف خویشـــتن پی‌ بگیـــرد. او 
در داســـتان‌های این مجموعـــه، گویی 
در ســـکوت هســـتی دســـت به کندوکاو 
می‌زنـــد و خواننـــده را جهـــت کشـــف 
جهان‌هـــا و عوالمـــی که بـــه هنرمندی 
تمام آنها را به تصویر کشـــیده، تشـــویق 

می‌کنـــد.
ایـــن  از ســـوی دیگـــر، داســـتان‌های 
مجموعـــه تنـــوع خاصـــی دارنـــد و هـــر 
یک جهـــان داســـتانی و فضـــای خاص 
خود را پدیـــد آورده‌‌انـــد، در عین حال، 
فصلـــی کلـــی داســـتان‌های مجموعـــه 
در یـــک نقطـــه مشـــترک بـــا یکدیگـــر 
تلاقی پیـــدا می‌کنند؛ آنجا که پرســـش 
عمیـــق وجـــودی دربـــاره موضوعاتـــی 
پیچیدگـــی  و  زندگـــی، غیـــاب  ماننـــد 
روابط انســـانی مطرح می‌شـــود. عموم 
داســـتان‌های ایـــن مجموعه بـــر تعامل 
بیـــن دو شـــخصیت بنـــا شـــده‌اند کـــه 
محور روایـــی این رخدادها را تشـــکیل 
می‌دهنـــد و حتـــی می‌توان گفـــت  آنها 
را بـــه یکدیگـــر پیوند می‌دهنـــد. با این 
 ، ن‌ها ســـتا ا د ی  شـــخصیت‌ها ل  حـــا
افـــرادی معمولـــی و بســـیار شـــبیه بـــه 
آدم‌هایـــی هســـتند کـــه در محیط‌های 
معمـــول و آشـــنا زندگی می‌کننـــد، ولی 
هـــر یـــک حامـــل رویاهـــا و رنج‌هـــای 
خـــاص خـــود هســـتند؛ مســـأله‌ای که 
در نهایـــت پیونـــدی پویا میـــان زبان و 
وضعیـــت روانـــی آنـــان ایجـــاد می‌کند. 
تعامـــل میان شـــخصیت‌ها، یـــک افق 
تـــازه در نگاه انســـانی ترســـیم می‌کند، 
چراکـــه ماجراهـــا از لابـــه‌لای تناقض‌ها 
و  می‌گیـــرد  شـــکل  یســـی‌ها  دگرد و 
شـــخصیت‌ها در مواجهه با خویشـــتن 

خـــود و دیگـــری تجربه می‌شـــوند.
در عیـــن حـــال، عناصـــر زمـــان و مکان 
نیـــز در داســـتان‌های ایـــن مجموعه از 
چارچوب‌های ســـنتی فاصله گرفته و به 
سوی بسترهای روان‌شـــناختی می‌روند 

عظیم طهماسبی
مترجم کتاب فانوسی برای زن دیگر

ادبیات معاصر عرب

بـــرای زن  مجموعـــه داســـتان »فانوســـی 
دیگـــر« تازه‌تریـــن ترجمـــه‌ای اســـت کـــه از 
ادبیـــات داســـتانی معاصر عمـــان پیش روی 
علاقه‌مندان قرار گرفته؛ نوشـــته‌ای از جوخه 
حارثـــی کـــه بـــا ترجمـــه عظیم طهماســـبی 
و از ســـوی انتشـــارات جهان کتاب منتشـــر 
شـــده اســـت. در این کتاب، حارثـــی به جای 
پرداختـــن به رویدادهای بیرونـــی و پرهیاهو، 
تمرکـــز خـــود را بـــر تاریک‌خانه‌هـــای متروک 
و غبارگرفته روان آدم‌ها گذاشـــته اســـت. او 
در داســـتان‌های ایـــن مجموعـــه، روایتـــی از 
انسان‌های سرگردان میان خاطره، فقدان و 
پیوندهای فرســـوده خانوادگی ارائه می‌دهد؛ 
اثری کـــه مرزهای جغرافیایـــی را درنوردیده و 
به پرتـــره‌ای جهانشـــمول از روان رنجور آدمی 

در عصـــر حاضر بدل شـــده اســـت.

خرده‌روایت‌هایی از زیست معاصر
جوخه حارثی نویســـنده‌ای شـــناخته شـــده 
در جهـــان عرب اســـت کـــه نامش در ســـال 
۲۰۱۹، بـــا کســـب جایـــزه جهانـــی »من‌بوکـــر 
بین‌المللـــی« بـــرای ترجمه انگلیســـی رمان 
»بانوان مـــاه« )Celestial Bodies( به محافل 
ادبی جهان راه یافت. او نخســـتین نویسنده 
زن عمانی و نخســـتین عرب‌زبانی اســـت که 
توانســـت این جایزه معتبر را از آن خود سازد. 
حارثی دکترای ادبیات کلاســـیک عربی خود 

را از دانشگاه ادینبرو در بریتانیا گرفته و از آن 
زمان تاکنون بر کرسی اســـتادی در دانشگاه 
ســـلطان قابوس مســـقط تکیه زده اســـت. 
او به جای گرفتـــاری در دام مانیفســـت‌های 
سیاســـی یـــا غـــرق شـــدن در توصیف‌هـــای 
توریســـتی از بافـــت بومـــی، ســـراغ لایه‌های 
پنهـــان زیســـت آدمـــی مـــی‌رود، بـــه ســـراغ 
صندوقچه‌های نمـــور و نامه‌های نیمه‌ســـوز 
و مـــرور خاطراتی که هر یـــک روایتگر زندگی 
آدم‌هـــای معمولـــی، بـــه ویژه زنان هســـتند؛ 
شـــخصیت‌هایی که قادرند، فراتر از مرزهای 
زادگاهش شـــبیه هر یک از ما باشـــند. شاید 
بتـــوان گفـــت کـــه او از طریق داســـتان‌های 
مجموعـــه »لیـــل ینســـی ودائعه« یـــا همان 
»فانوسی برای زن دیگر« با عناوین: »دیدار«، 
»بهشـــت«، »جـــوش پولکـــی«، »هدیه‌هایی 
در کیســـه گل‌دار«، »خرگوشی و بدعت‌های 
دیگر«، »طعم ســـتاره‌های ســـرد«، »رگه‌های 
مرمـــری«، »امانت‌هـــای شـــبانه«، »ســـیاره 
زهره« و»فانوســـی بـــرای زن دیگـــر« خواهان 
آســـیب‌های  از  خرده‌روایت‌هایـــی  بیـــان 
زیســـت معاصـــر اســـت؛ خرده‌روایت‌هایـــی 
کـــه در نتیجـــه آســـیب‌های تدریجـــی روحی 
در زندگی شخصیت‌های داســـتان‌های او به 

جـــا مانده‌اند.
آنچه در داســـتان‌های ایـــن مجموعه بیش از 
همه ملموس اســـت، بار ســـنگینی است که 
مرور خاطرات و حرف‌هـــای ناگفته بر دوش 
افـــراد می‌گذارند و البته مواجهـــه با تنهایی، 
حتی در جمع خانواده. داســـتان‌های حارثی 

در ایـــن مجموعـــه، بـــدون مقدمه‌چینـــی و 
ناگهانـــی آغـــاز می‌شـــوند، او بـــدون پرگویی 
بـــه درون خانه‌هـــا و اتاق‌ها چشـــم می‌دوزد 
تا نشـــان دهـــد رنج‌هـــای بـــزرگ چطـــور در 
لایه‌های پنهـــان روزمرگی جاخوش می‌کنند 
و بـــه دردی بی‌درمـــان تبدیـــل می‌شـــوند. 
»دیدار« نخستین داستان این مجموعه است 
کـــه آن را می‌تـــوان ورودی کتـــاب بـــه جهان 
متزلزل حارثی نیز دانســـت. شـــخصیت‌های 
داســـتان »دیدار« قرار اســـت پس از ســـال‌ها 
جدایی و ســـکوت، در فضایی کاملاً معمولی 
و روزمـــره با یکدیگر روبه‌رو ‌شـــوند. کاراکترها 
تـــاش می‌کننـــد نقـــاب عـــادی بـــودن بـــه 
چهـــره بزنند، امـــا لرزش خفیف دســـت‌ها و 
جمـــات بریده‌بریـــده- شکســـت این تلاش 
را نشـــان می‌دهد. داســـتان»جوش پولکی« 
یکـــی از متفاوت‌تریـــن داســـتان‌های ایـــن 
مجموعه اســـت کـــه پیوند میـــان روان‌رنجور 
و بیماری‌های جســـمی را به تصویر می‌کشد. 
در این داســـتان، اضطراب‌های کنترل‌نشده 
و آسیب‌های روانی پنهان‌شده در ناخودآگاه، 
به صورت یک عارضه پوســـتی، بـــه روی بدن 
شـــخصیت اصلـــی فـــوران می‌کنـــد و اینجـــا 
جســـم به زبانی برای بیـــان ناگفته‌ها تبدیل 

. د می‌شو

 در محاصره خاطرات اشیا
»بهشت« یکی از اســـتعاری‌ترین و در عین 
حـــال کنایه‌آمیزتریـــن داســـتان‌های ایـــن 
مجموعه است. عنوان داســـتان، تصویری 

مریم شهبازی
گروه کتاب
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از مکان‌های باســـتانی است. مجموعه داســـتان‌ »طلسم نرگال« او، توســـط اتحادیه ادیبان و 

نویســـندگان عراق در ۲۰۲۳، پس از دریافت نشـــان برتر این اتحادیه چاپ شد.

 تلفیق رویا با واقعیت در بستر فانتزی تاریک
آشـــنایی‌ام با این نویســـنده در فضای مجـــازی اتفاق افتاد و پیشـــنهاد ترجمه ایـــن اثر را یکی 
از دوســـتان نزدیـــک به مـــن داد. آن را که خواندم، خوشـــم آمد و بعد تصمیـــم به ترجمه‌اش 
گرفتـــم. وگرنـــه به یاد ندارم اثری پیشـــنهادی که ناشـــر برای ترجمه‌‌اش هفتـــه‌ای زمان‌بندی 
می‌کند تا گوی ســـبقت را در انتشـــار اثری که همزمان چندین ترجمه از آن وارد بازار می‌شـــود 
برباید، ترجمه کرده باشـــم! این کتاب با سلیقه شخصی‌ام ســـازگار بود، ضمن اینکه از »مُهند 
الکوفی« تاکنون اثری به فارسی ترجمه نشـــده است و مجموعه داستان »طلسم نرگال« برای 
نخســـتین مرتبـــه ترجمه و نویســـنده آن به مخاطب فارســـی‌زبان معرفی می‌شـــود. از جمله 
مهم‌ترین ویژگی‌های ســـبک نویســـنده در داســـتان‌های ایـــن مجموعه می‌توان بـــه تصاویر 
تکان‌دهنده، زبان نمادین و اســـتعاری، ســـاختارهای روایی چندلایه، آمیختن رویا با واقعیت 

و نقـــد اجتماعی از خلال فانتزی تاریک اشـــاره کرد.
کتـــاب را خـــط به خط خوانـــدم؛ داســـتان‌هایش آنچنان بوی مـــرگ می‌داد که بارهـــا و بارها 
نفســـم را بند آورد. »ســـاعت ۲ بامداد. شـــهر تقریباً به گورســـتان تبدیل شـــده اســـت. باد به 
شـــدت می‌وزد. ســـایه‌های اشـــیا غریبانه با منبع نور بالـــه می‌رقصند. در خیابـــان همه چیز 
جز اجســـاد مردگان کـــه به ترتیب حـــروف الفبا روی پیاده‌روها چیده شـــده، فراموش شـــده 
اســـت. جســـدها در مقابل باد طوری می‌لرزند که فکـــر می‌کنم زنده‌اند امـــا در واقع مرده‌اند 

و کســـی را پیـــدا نکرده‌اند که آنهـــا را دفن کند.«
روایت مهند، نویســـنده جـــوان با الهام از دیگـــر رمان‌نویس‌های عـــرب، جهان‌بینی از خلال 
جنگ و تبعید و فروپاشـــی اجتماعی اســـت و از آنجا که عراق مهد اســـطوره‌های بین‌النهرین 
)میان رودان( اســـت،  اغلب نویســـندگان نمادهای ســـومری- بابلی را وارد داستان‌هایشـــان 

می‌کننـــد. تاریـــخ اســـاطیری بین‌النهریـــن بر 
پایـــه عـــدم قطعیـــت، طغیان‌های ســـهمگین 
دجلـــه و فـــرات و تـــرس مـــداوم از نابـــودی بنا 
شده اســـت. در اســـاطیر ســـومری، گیلگمش 
پس از مـــرگ دوســـتش انِکیدو، ســـفر طولانی 
خـــود را بـــرای یافتـــن جاودانگی آغـــاز می‌کند. 
روایـــت مُهنـــد الکوفـــی، بیـــان مفهـــوم مرگ و 
ترســـی اســـت که نقطه‌ عطف انســـان امـــروز و 
دیروز اســـت. انســـان معاصر عراقی که از میان 
جنگ، انفجار و آوارگی عبـــور کرده، همان روانِ 
سرگشـــته‌ گیلگمش را دارد که در پی پاســـخ به 
بی‌معنایی زیســـتن و فاجعه‌ نیســـتی است. در 
نمونه‌ای دیگـــر در روایـــت بابلی آتراهاســـیس 
انســـان از ترکیـــب گِل و خـــون خـــدای متمرد 
ســـاخته شـــد تا رنج خدایان را بر دوش کشـــد؛ 
مفهوم انســـان زاده ‌شـــده برای رنـــج و تاریکی، 
با تجربه زیســـته عـــراق پس از فروپاشـــی‌های 
اجتماعی‌اش کاملاً منطبق است. در اسطوره‌ای 
دیگر، »ایشتار« برای بازگرداندن عشق یا تسلط 
بر جهان مردگان به تاریکی مـــی‌رود و ۷ دروازه را 
طی می‌کند و در هر دروازه، بخشـــی از نمادهای 

قدرتـــش را از دســـت می‌دهد تـــا کاملاً عریـــان و بی‌دفاع شـــود. ایـــن روند پوســـت‌اندازی و 
فروپاشـــی تدریجی اســـتعاره‌ای اســـت از تجربه تبعید و جنگ؛ جایی که انســـان معاصر تمام 

تعلقـــات، هویـــت و امنیت خود را در مســـیر آوارگـــی می‌بازد.
 قلـــم مهند الکوفی هم از این قاعده مســـتثنی نیســـت. به علاوه او با توجـــه به حوزه فعالیت 
و تخصصـــی‌ کـــه دارد در پرداختن به این مهم تمرکز بیشـــتری دارد. الکوفـــی در این مجموعه 
داســـتانی نثـــری روان دارد، آنچنان که خود بر آن اســـت: »بر پایه بهره‌گیری روشـــن از میراث 
میان‌رودانی و اسطوره، داستان‌هایی نوشـــته که صرفاً برای بازگرداندن گذشته نیست، بلکه 
بـــه مثابه ابزاری برای بازخوانی انســـان معاصر و دغدغه‌های اوســـت. به کارگیری اســـطوره در 
فضایـــی نمادین که در آن درونمایه‌های مرگ، ترس و جســـت‌وجوی رســـتگاری در هم تلاقی 
می‌کننـــد. آنجا کـــه مخاطـــب از دل متن‌ها بـــه جنبه‌های پنهـــان واقعیت دســـت می‌یابد. 
گذشـــته میان‌رودانی، بریده از اکنون ظاهر نمی‌شـــود بلکه در قالب تصاویر، نمادها و اشاراتی 
بازمی‌گردد که تجربه معاصر عراق را از نو شـــکل می‌دهند. بدین‌ســـان اســـطوره از یک روایت 
موروثـــی بـــه ابزاری هنـــری برای تولید معنا بدل می‌شـــود و بـــه پلی تبدیل می‌گـــردد که میان 
حافظـــه کهن تمدنی و پرســـش‌های وجـــودی‌ای که امروز ذهن انســـان را مشـــغول کرده‌اند، 
پیوند برقـــرار می‌کنـــد.«  واقعیت رویدادهـــای عراق )جنگ، اشـــغال، خشـــونت‌های فرقی( 
آنقـــدر عریان و دردناک اســـت که رئالیســـم از درک عمـــق فاجعه عاجز می‌ماند. اینجاســـت 
که اســـطوره به مخاطب، لایـــه‌ای مجزا ارائـــه می‌دهد تا بتواند بـــا لایه‌های روانـــی این تراژدی 
روبه‌رو شـــود. در مواجهه با این لایه‌ها هویت انســـان معاصر با متوســـل شدن به اسطوره‌های 
ســـومری و بابلی، خط ارتباطی جدیدی بـــا حافظه تاریخی ایجاد می‌کند. انســـان با خواندن 
ایـــن داســـتان‌ها درمی‌یابد که تـــرس و غربـــت او منطبق بر همـــان ترس و غربتی اســـت که 
لوح‌هـــای گلی ســـومری هزاران ســـال پیش ثبـــت کرده‌اند. ایـــن آگاهی، رنج فـــردی را به یک 
تجربه زیســـته جمعی تبدیل می‌کند تا اســـطوره، ابزاری برای رســـتگاری و تولید معنا می‌شود.

بهره‌مندی از اساطیر بین‌النهرین
مجموعه داســـتان »طلســـم نرگال« شـــامل ۷ داســـتان کوتاه بـــا محوریت نـــرگال، خداوندگار 
ترســـناک مرگ، طاعـــون، جنگ و نیمه تاریک خورشـــید اســـت. نماد تخریـــب و حاکم دنیای 
مردگان! اســـطوره‌ای از اســـاطیر بین‌النهرین که نویســـنده با هوشـــمندی و ایجـــاد تضاد، کلمه 
طلســـم را کنارش می‌آورد تا تلاشی در جهت کنترل و دفع این نیروی ویرانگر را آغاز کرده باشد.
در داســـتان نخســـت با عنوان »رودخانه مســـیرش را به پایان رساند« نویســـنده روستایی را 
به تصویر می‌کشـــد که رودخانه‌اش خشـــک شـــده و وحشت بر آن ســـایه افکنده و جز مرگ 
چیزی در آن نمانده اســـت. مرگی هولناک که با خلق تصاویری شـــگفت آن را ارائه می‌دهد: 
»پیرزنی که دســـتش در شـــکم خری متعفـــن فرو رفته بـــود و یا خانواده‌ای کـــه اعضایش با 
دُم الاغ به دار آویخته شـــده بودند...«؛  داســـتان »از گوربرگشـــته، غرق در رویا« در مراسم 
عـــزای زنـــی با مرگ مواجه شـــده و در جایی میان غربـــت و خیال و واقعیت آنقدر دســـت و 
پا می‌زند تا وقتی ســـگی گمشـــده )ساشـــا(  بینی‌اش را بلیســـد و او را به خود بازگرداند: »به 
آنها نزدیک شـــدم تا در بحث‌شـــان شـــرکت کنم. عطســـه کردم ســـاکت شـــدند. بیدار که 
شـــدم ســـعی کردم اعضای بدنم را که به کف آشپزخانه چســـبیده بودند تکان دهم. ساشا 
بینـــی‌ام را می‌لیســـید«. در داســـتان »مردی که تمام نشـــد« مـــردی را به تصویر کشـــیده که 
باورهایـــش او را راهـــی زندان کرده و حالا هنـــگام آزادی از آن با مرگی دیگر روبه‌رو می‌شـــود. 
دنیـــا پیش چشـــمش زندانی بزرگتر اســـت که زندگـــی را بـــه او بازنمی‌گرداند: »چه کســـی 
تضمیـــن می‌کند اگر بـــه خانه بازگـــردم اوضاع بهتر از زندان باشـــد؟ تصور کـــن خانه زندان 

باشـــد آن وقت چطور از آنجـــا بیرون بزنم؟«
در داســـتان چهارم »اســـتخوان‌های یک نویســـنده« آنجا که متن به اوج بیان ادبی می‌رســـد، 
آشـــکارا میان خیال و واقعیت پیوند می‌زند. حتی نوال سعداوی )نویسنده و کنشگر اجتماعی 
مصـــری( را فرا می‌خواند تا نشـــان دهد ناخودآگاه در فهم زندگی نقـــش دارد: »من حتماً بهت 

گوش میدم استاد نوال.!«
در داســـتان »آنچه از تاریخ فراموش می‌شـــود« و دو داستان پایانی اثر »مرگ هویت آدمی است« 
و »پایان نگاهی به آینده« شـــاهد مواجه مستقیم  با انتحار، مواجهه با خدایان، آفرینش و تاریخ 

هســـتیم: »در این هنگام جلو رفتم و خود را به دست گذشته سپردم!«!

روان سرگشته‌ گیلگمش
مروری بر زندگی مُهند الکوفی و چرایی ترجمه 
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پریسا عرب
مترجم کتاب طلسم نرگال

از آرامـــش و رهایـــی از رنج‌هـــای دنیـــوی را 
یـــادآوری می‌کند، تصویری کـــه حارثی آن را 
در بســـتر واقعیت‌های زندگـــی، پیش روی 
مخاطـــب می‌گـــذارد. بهشـــت موعـــود در 
این داســـتان، تمثیلی از توهم خوشبختی 
در  شـــخصیت‌ها  کـــه  اســـت  رفاهـــی  و 
چهاردیـــواری خانه برای خود ســـاخته‌اند؛ 
بهشتی شـــکننده و ظاهری که دیوارهایش 
بـــر بیگانگـــی عاطفـــی بنـــا شـــده اســـت. 
داســـتان »خرگوشـــی و بدعت‌های دیگر« 
لحنی به مراتب کنایی‌تر دارد که نویســـنده 
در آن با طنزی تلخ و زیرپوســـتی، از روابط 
دو نفـــره فراتـــر رفتـــه و بـــا مفاهیمی چون 
خرافه شـــوخی می‌کنـــد: »وحشـــت‌زده به 
ســـراغم آمد، خواب دیده بـــود که لیوانش 
شکســـته و تعبیرش این می‌شـــد کـــه از او 
جدا می‌شـــوم. به ایـــن ترتیـــب او به خاطر 
خواب‌هایش شـــروع کرد به تسویه‌حساب 
ک  مشـــتر ی  گی‌هـــا یژ و ز  ا  » . مـــن بـــا 
داســـتان‌های ایـــن مجموعـــه می‌تـــوان به 

ایجـــاز و پرهیـــز از هرگونه حاشـــیه‌پردازی 
اشـــاره کرد. اغلب داســـتان‌های »فانوسی 
بـــرای زن دیگر« در لحظه بحران یا درســـت 

پـــس از وقـــوع آن آغاز می‌شـــوند.
 در داســـتان‌های این مجموعه، اشـــیا نیز 
حضـــوری پررنـــگ دارد، یـــک آینـــه کهنه، 
کیســـه‌ای گل‌دار، جای خیـــس لیوان روی 
میز یـــا پرده‌ای کنار زده شـــده، هیچ یک از 
این اشـــیا صرفاً وســـایلی برای شـــکل‌دهی 
به صحنه‌ای کـــه حارثی توصیـــف می‌کند، 
نیســـتند؛ بلکه هرکدام بخشـــی از حافظه 
تشـــکیل  ا  ر ن  ســـتا ا د ی  شـــخصیت‌ها
می‌دهنـــد و حامل بخشـــی از انـــدوه آنان 
هســـتند. حارثی در این داســـتان‌ها نشان 
می‌دهـــد چگونـــه اشـــیای بـــه جـــا مانده 
از دیگـــران، زنـــدگان را محاصـــره و کنترل 
می‌کننـــد؛ مســـأله‌ای که در داســـتان‌ آخر 
کتاب »فانوســـی برای زنی دیگـــر« بیش از 
همه ملموس اســـت؛ جایی که شخصیت 
زن داســـتان، خـــود را در محاصره اشـــیای 
به‌جامانده از همســـر پیشین مرد می‌یابد. 
در ایـــن روایـــت، خانـــه‌ مشترک‌شـــان، به 
موزه‌ای از خاطرات زنی مرده  تبدیل شـــده 
و شـــخصیت اصلی، با شـــبحی از همســـر 
درگذشـــته مـــرد می‌جنگد، نبـــردی نابرابر 
در فضایـــی که هر گوشـــه‌اش به خاطره‌ای 
گره خـــورده اســـت. امـــا آنچه دربـــاره این 
کتاب بیـــش از همـــه نظر منتقـــدان را به 
خـــود جلب کـــرده، آن اســـت کـــه او پس 
از تثبیـــت جایگاهـــش بـــه عنـــوان یـــک 
رمان‌نویـــس صاحـــب ســـبک، هنـــوز بلد 
اســـت چطـــور بـــا تعـــداد صفحـــات اندک 
یـــک داســـتان کوتـــاه، دنیایـــی را بـــا تمام 
خراش‌هایـــش ثبـــت کنـــد و بـــه خواننده 
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